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PazBuTue fA3bIKO3HAHWS U TEOpPUM T[epeBoJla Ha COBPeMEHHOM 3Tale
XapaKTepusyeTcsl 0O6Ilell aHTPOINOLEHTPUYECKON opueHTandeld. B cBA3U ¢ 3Tum,
00/IbIIYI0 AKTyaJIbHOCTb MNPUOOpeNU Takue HalpaBJeHUs JIMHTBUCTHUKH, Kak
KOTHUTHUBHAs JIMHIBUCTUKA, IMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUS U JIMHTBOKOHLIENTOIOTUSA [2, 4, 6].
CTaHOBJIEHVE JIMHTBOKOHLIENITOJIOTUHA OOYCJOBJIEHO HIMPOKUM BHEeAPEHUEM IMOHATHUSA
JIMHTBOKOHIIENTA, TIJIABHOM OTJIUYUTEJbHOW YEPTOU KOTOPOro SIBJSETCA €ero
JIMHTBOKYJIbTYPHasi OTMEYEHHOCTb.

CyumiecTByeT MHOTO OIpeJieJIeHUM KOHLENTa, MHOTO Pa3/IMYHbIX MOAX00B K €ro
M3y4YeHHI0, CIOCOO0B ero Bepbaau3anuu U MogeaupoBaHusa. OcTtaBysii B CTOpPOHE
MHOTOYMCJIEHHbIE BOINPOCH], CBSI3aHHble C JAePUHUIUEN ITOr0 MOHATUS, OTMETUM
pesieBaHTHBIE B LieJISIX HAlLleTo UCCIelOBaHUs MPU3HAKU KOHIIENTa:

» KOHIENT — 3TO MeHTaJ/IbHas e/IUHMIIA, HAbop cnenuPprUUeCcKUX, KOHIeNTyaJlbHO-
KOTHUTHUBHBIX IPU3HAKOB;

» JIMHTBOKYJIbTYPHbIA KOHLENT OTJIMYAETCS OT JAPYTUX MEHTaJbHbIX eIWHUI]
aKleHTyallel e HHOCTHOTO KOMIIOHEHTa;

» BepbasiM3alys KOHIENTa OCYIIEeCTBJISIETCS Ha BCEX YPOBHAX f3blKa, OJHAKO B
KaXJI0OM KOHKPETHOM CJy4Yae Te WJIU UHble €eJUHHUIbl $3blKa BbINOJHSIOT
NpPEeUMYILECTBEHHYIO POJIb.

[Ipo6sieMa Bep6asiM3aliii KOHLENTOB MpeACTaBJsseT cO60i OJHY U3 BaXKHEHUIIUX
3a/a4y B UccaeloBaHUMU KOHUenTta. B coorBercTBUM c KoHuenuuein E.C. KybpsikoBow,
sI3bIKOBasl penpe3eHTal s KOHIenTa 3akitdaetcs B [5. C. 36]:

» OTPaXXEHUU JIEKCUKOrpapuueckoro IMpeJCTaBJeHUs 3HA4eHUU CJoBa B
TOJIKOBBIX, ppa3eoioru4eCcKux, 3TUMOJIOTUYECKUX CJI0BAPSX;

» y4eTe acCOLMaTUBHbIX CBSI3€M U COYETAEMOCTHBIX XapaKTEPUCTUK CJIOB;

» OTpPa’XEHUU KOHTEKCTYaJIbHbIX 3HAYEeHUH CJI0Ba;

» npeJiCTaBJIeHUY aHAJIM3UPYEeMOTro KOHIENTA B IapeMHUOJIOTHYeCKOM QOH/IE A3bIKa;

» OTpPa’KEHUU KOHIENTA B CEHTEHIUSAX, IUTATaX U BbICKAa3bIBAHHUSIX.

Kaxkapblii M3 mepeyuc/ieHHbIX CIOCOOOB SI3bIKOBOW pernpe3eHTallMM KOHIENTOB
BBINOJIHAIOT CBOI0 KOTHUTUBHO-3HAYUMYIO POJIb.

B JjaHHON cTaTbe paccMaTpuBaeTCs fA3bIKOBas pelnpe3eHTalusl KOHLENTOB U
0COOGEHHOCTU UX MepeBoJla B paMKaxX CeHTeHIUU. CeHTEeHIUs] — 3TO WHAUBUAYAJbHO-
aBTOPCKOe U3pevyeHHe, KOTOPOe B KPaTKOU CKaTOM QopMe NepenaeT aBTOPCKOE BUJIEHUE
KapTUHbl MHpPA, €ro OTHOLIeHHWEe K KYyJbTYPHbIM U HALMOHAJIbHO-CIIEUPHUIECKUM
IeHHOCTSIM. OT/JIMYHUTEJbHOWM OCOOEHHOCTbI) CEHTEHI[UHM, TaKUM 00pa3oM, SIBJSETCS UX
KOHIIENTya/IbHO-KOTHUTUBHAsA 3Ha4UMOCTh [7. C. 147]. B cBAA3U € 3TUM, U3y4YeHUE CEHTEHIIUU
C TOYKU 3pEHHUS] BbIpaKaeMbIX MMM KYJbTYPHbIX KOHLIENTOB NpeACTaBJISETCS 3ajadyei
NepBOCTENEHHOM BaKHOCTH. OJHAKO CeHTEeHIUS KaK MWHAWBH/ya/bHO-aBTOPCKOE
M3peyeHUe, OTpaKarolllee OTHOIIEHUE K KyJIbTYPHbIM 00leYe/I0BeYeCKMM U HallMOHAJIbHO-
cnequPUUYECKUM LIEHHOCTSIM, TMpeJCTaBJsieT C000M, MO HalleMy MHEHMUIO, OJUH U3
BOXKHEHNIIMX BepbaIM3aTOPOB Ky/JIbTYPHbBIX KOHLENTOB.

Kak wu3BecTHO, B coJepXaHUHW KOHIENTa, SBJSIOIIEroCI MHOTOMEPHbIM
MeHTaJIbHbIM 00pa30BaHUEM, MOXKHO BbIJIEJIUTD Psiji cCOCTaBAsOIUX [1, 3]:

a) NOHSATUKHAs COCTaBJISIOLIAS;

6) ob6pasHas cocTaBJAOLIAs;

B) SMOTHMBHAas COCTABJAKLIASA;

I') leHHOCTHAas COCTaBJISIOLIAS.
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Be3yc/0BHO, YTO TpaHUIbl 3TUX COCTABJSAKIIUX He SABJAKTCA YeTKO
onpeze/JieHHbIMY, TaK KaK B OOJIBIIMHCTBE CJy4aeB OHU TEeCHO INepervieTalnTcad U
B3aMMOIPOHUKAKOT APYT B Apyra. Pa3jeseHre sTUX KOMIIOHEHTOB CTPYKTYPbI KOHIeNTa
IPOBOJUTCA B LieJisiX 60Jiee leTaJIbHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO ONMCAHHUS KOHIenTa [4].

Kak yxe OblJIO OTMedyeHO, HAaWOOJIbIIYI0 3HAYMMOCTb B CTPYKTYpe KOHIenTa
npeiCTaBJisieT IEHHOCTHAs COCTaBJSKOIIAs, KOTOpass MOXeET ObIThb IMpejcTaBJjieHa
00pa3HbIMKU W 3MOTUBHBIMU KOMIOHEHTAaMHM CTPYKTypbl KoHUenrta. O6pa3Has
COCTaBJISAIOLAS BbIpa)KeHa KOHIENTYyaJbHbIMU MeTadopaMu, KOTOpble BepbaJu3yoTcs
B CEHTEHLMAX U OTPaKalT HalMOHa/bHbIM 00pa3 MbliieHusa. CeHTeHyuu A. HaBou u
MX I[epeBOJbl Ha AaHIJIMWCKHAM $3bIK MNPEACTABJAKT OrFPOMHBIM MHTEpPEC KaK C
JIMHTBUCTUYECKOM, TaK Y C IMHTBOKYJIbTYPOJIOTUUYECKOW TOUYEK 3PEHUS.

KoHyenTosioruueckud aHaiu3 ceHTeHUUM A. HaBou mnokasas, 4TO B HHUX
npeiCcTaBJieH LHWPOKUH CIHEKTP KYJAbTYPHBIX KOHLIENTOB, OCHOBHBIMU H3 KOTOPBIX
SIBJIIFOTCS KOHIENTHI:

KOHLEIT CEHTEHLMA
Yaxshilik Ki har kim cllylonletsa yaxshi q1.11.q,
Yetar yaxshiliqdin anga yaxshiligq.
Hagq yo‘lindakim sanga bir harf o‘qitdi ranj ila,
Ustoz . . -
Aylamak oson emas haqqin ado ming ganj ila
Muhabbat Parvonani ishq etmasa mast,

Urg‘aymu o°zini o‘tqa payvast?
Bilim Er kishiga zebu ziynat hikmat va donishdur.
Befoyda so‘zni ko'p aytma,

Sk Foydali so‘zni ko'p eshutirdir qaytma.
Boshni fido qilg il ato boshig‘a,
Ota-ond Jismni qil satqa ano qoshig‘a.

Tun - kuningga aylagali nur fosh,
Birisin oy ayla birisin quyosh.

Kak mokasas s3bIKOBOM MaTepuas, 3HAYMTEJbHYI0 pPOJib B BepOasv3aluu
BbIllIeNepeYrCJAeHHbIX KOHILENTOB BbINOJHSIOT KOHLENTyalbHble MeTapopbl, MEPEBOJ,
KOTOPbIX Ha aHTJIMUCKUU SI3BIK MPeCTaBJsIET oNpeeseHHbIe TPYIHOCTH.

Kak u3BecTHO, K/JI04eBOW MpPOOJIEMOW TEOPUM U NPAKTUKU Xy 0KECTBEHHOTO
nepeBo/ia siBJIsieTCs MpobJieMa JOCTHKEeHUS aZleKBaTHOCTH IepeBojia. B 3ToM KOHTeKCTe
CTUJIMCTUYECKHE aCleKThl MepeBoja NMPeACTaBJIST HAWUOOJIbLIMK UHTEpec, 0COOEHHO
YUUTHIBASA UX MAJIOU3YYEHHOCTb U 3HAYUTEJbHYIO TPYAHOCTb. AHA/IM3 NEePEBOIOB 3TUX
KOHLIENTya/JbHbIX MeTadop Ha  aAHIVIMHCKUUA  S3bIK  IOKasajl  CJeAymouye
3aKOHOMEPHOCTH:

1. CoxpaHeHH e 06pa3a opMruHaJja (moJHoe, YaCTU4HOoe):
COXPAHEHHUE OBPA3A OPUT'MHAJIA (II0JIHOE)

0z-0z o‘rganib dono bolur, Learning is knowledge acquired in small portions,
Qatra-qatra yig‘ilib daryo bo‘lur. As drops make the rivers that flow to the oceans.

B nmpuBeJleHHOM NepeBO/ie JJOCTUTrAaeTCs aJleKBaTHOCTb MepeBo/ia, KaK B IJIaHEe
coJiep>KaHusl, TaK U B IJIaHe BblpakeHHs. PazBepHyTas MeTadopa y36€KCKOTo si3blKa
(Qatra-qatra yig‘ilib daryo bo‘lur) nepeBe/ieHa Ha aHTJIMHUCKUU S3bIK yTEM COXpPaHEHUs
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obpasa (drops, river). CiefyeT OTMETHTb, YTO TAKOW THI IMOJHOI'O COOTBETCTBUS
BCTpevyaeTcs JI0BOJIbHO pejko. HaubGosiee pacnpocTpaHeHHBIM CIIOCOOOM Iepeadyu
obpasa, sBJSETCA IEePeBOJ C YaCTUYHBIM COXpaHeHHeM o6pasa OpUTrHHaj a. IJTO
HAOJII0JIaeTCs B TeX CJAydyasX, Korja o6pasHasg OCHOBA COXPAHSETCS C HEKOTOPBIMHU
M3MeHEeHHUsIMHU JIEKCHYeCKOTO UJIM TPaMMaTUYEeCKOT0 XapaKTepa:

COXPAHEHHUE OBPA3A OPUTUHAJIA (HACTHYHOE)

Karam va muruvvat ato va anodurlar, Nobility and Liberality make a handsome pair,
Vafoyu hayo ikki hamzod farzand. Modesty is their son and heir.

2. [los1Has 3aMeHa 06pa3a OpUruHaJia:
[lo1Hag 3aMeHa o6pa3a OpUrHHaJIa

Ma’dani inson gavhari so‘z durur, Words are diamonds hewn by the toil of the soul,
Gulshani odam samari so‘z durur. Words are flowers grown in the soil of the soul.

JlaHHBIN NepeBOJ, CBUZETENBCTBYET O TOM, YTO NEPEBOJAUYUKY He BCerja yJaeTcs
JIOCTHYb aJIeKBAaTHOCTU IepeBoja MeTadopsl. [losHaa 3aMeHa o6pasa opurrMHajla
obyc/ioBJIeHa B JIaHHOM CJy4yae HallMOHaJIbHO-KYJbTYpHOU cneludUKONd y36eKCKOH U
aHTJIMUCKOU JIMHTBOKY/AbTYP. Eciv B y36ekckoit gavhar (3keMuyr) BOCOpUHUMAETCS KaK
CaMbl{ JparoleHHbld KaMeHb, TO B AHIJIMMCKOM fI3bIK€ TaKMM KaMHEM CUHUTaeTCs
diamond (6puiinaHT). YacTuyHasg 3aMeHa o6pa3a OpurMHajza B JaHHOM o6pase
SIBJISIETCS1 ONIPaB/JlaHHOM.

3. YTpaTta 06pa3HOCTH:
YTPATA OGPA3HOCTHU

Yigitlikda yig"‘ ilmning mag‘zani, Knowledge is to be hoarded in youth and spent in age.
Qarilik chog'i xarj qilg il ani.

YTpata o6pasa npud TnepeBoje O0OYyCJOBJIeHA, HA Hall B3IJsJ, pPa3HbIMHU
KOHIENTYyaJIbHBIMU KapTHHAaMHM MHpPA B Yy30€KCKOM U aHIJIMACKOM $3bIKaX H
MEXKYJIbTYPHBIMU Pa3iMyUsIMU. B 3THX ciy4yasix yTpaTa o6pa3a opUurvHasa onpapjaHa.

Bce BblllenpuBeieHHbIE MPUMEPHI, CBUETEJbCTBYIOT O TOM, 4YTO CeHTEHIUs
SIBJISIETCS OJHWM U3 BaKHEUIIHMX Bep6AIM3aTOPOB KYJIbTYPHBIX KOHLENTOB. Takum
obpa3oM, mpobJieMa MepeBo/ila CTUIMCTUYECKUX IPUEMOB, B YAaCTHOCTH MeTadopbl B
COCTaBe CEHTEHIMHY, TPe/ICTaBJsIET 3HAYUTE/IbHbIE TPYAHOCTU U NpeAnoJiaraeT He TOJbKO
nepe/ilayy o6’beMa CeMaHTUYECKUX 3HAYEHUH, HO U y4YeTa KOHLENTyaJbHOW 3HAYMMOCTHU U
JINHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX 0COOEHHOCTEMN 3TOI'0 CTUIMCTUYECKOTO MpUeMa.
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